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English/anglais

This is my mother.
This is my father.

This is my younger
brother or sister.

This 18 my older sister.
This is my older
brother.

This is my child.

These are my children.

This is my wife.
This is my husband.

This 1s my grandmother.

This is my grandfather.

French/francais

C'est ma mere.
(C'est mon pere.

C'est mon frére ou ma
SOeur,

C'est ma soeur (ainée).

C'est mon frere (ainé).

C'est mon enfant.

Ce sont mes enfants.

C'est ma femme.
C'est mon mari.

(C'est ma grand-mere.

C'est mon grand-pere.
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nikaawii uu.
nuuhtaawii uu.

nishiim uu.

Nimis uu.

nistes uu.

nitawaashishiim uu.

nitawaashishiimach
uchii.

niichiskweu uu.
ninaapem uu.
nuuhkum .

nimushuum uu.

Northern dialect/ Dialecte du nord
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nikaawii uu.
nuuhtaawii uu.

nishiim uu.

Nimis uu.

nistaas uu.

nitiwaashishiim uu.

nitiwaashishiimich
uchi.

niiu w,
ninaapaam uu.
nuuhkum uu.

nimushum uu.
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Participatory Action Research

Research PROCESS more
important than research GOAL

Empower participants: strengthen
knowledge and self-esteem

Success evaluated according to
positive impact on speakers and
communities




1. Greetings 12. Location & Travel

2. Family 13. At Work

4. Days of the Week 15. At the School

6. Seasons 17. Money

8. Comforts, Discomforts, Needs 19. Orders & Requests

10. Social Events 21. Expressions of Time




Languages and Dialects

Cree, Innu, Ojibwe, Michif
(Algonquian language family)
24 languages

o 29 speakers

¢ ~12 000 sound files




www.atlas-ling.ca
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Interactivity for users: map

ALGONQUIAN kwe’ bonjour tanisi! hello
LINGUISTIC ATLAS waachiye Kuei waachiyaa.

Map | Satellite

Marion Cox Margaret Cox
Family H
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Downloading the sound files

CREE-INNU bonjour hello
LINGUISTIC ATLAS Kuei waachiyaa.

0 _ Drag categories into this area
Choose Categories. to select them.

numbers
days
weather
seasons
physical characteristics
comforts and discomforts
feelings

social events
comings and goings
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A linguistic Atlas from a language
activist's perspective

Based on a conversation CD
21 topics of conversation

Participatory Action Research
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2. FAMILY LA FAMILLE

V ACIII[Dé 5" e jtaahkuumitunaanuuhch < AC'dMDd.o—AY aa itaahkumitunaaniwich

English/anglais

This is my mother.
This is my father.

This is my younger
brother or sister.

This 18 my older sister.
This is my older
brother.

This is my child.

These are my children.

This is my wife.
This is my husband.

This 1s my grandmother.

This is my grandfather.

French/francais

C'est ma mere.
(C'est mon pere.

C'est mon frére ou ma
SOeur,

C'est ma soeur (ainée).

C'est mon frere (ainé).

C'est mon enfant.

Ce sont mes enfants.

C'est ma femme.
C'est mon mari.

(C'est ma grand-mere.

C'est mon grand-pere.

Southern dialects/ Dialectes du sud
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nikaawii uu.
nuuhtaawii uu.

nishiim uu.

Nimis uu.

nistes uu.

nitawaashishiim uu.

nitawaashishiimach
uchii.

niichiskweu uu.
ninaapem uu.
nuuhkum .

nimushuum uu.

Northern dialect/ Dialecte du nord
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nikaawii uu.
nuuhtaawii uu.

nishiim uu.

Nimis uu.

nistaas uu.

nitiwaashishiim uu.

nitiwaashishiimich
uchi.

niiu w,
ninaapaam uu.
nuuhkum uu.

nimushum uu.




Participatory Action Research

Research PROCESS more
important than research GOAL

Empower participants: strengthen
knowledge and self-esteem

Success evaluated according to
positive impact on speakers and
communities




1. Greetings 12. Location & Travel

2. Family 13. At Work

4. Days of the Week 15. At the School

6. Seasons 17. Money

8. Comforts, Discomforts, Needs 19. Orders & Requests

10. Social Events 21. Expressions of Time
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Languages and Dialects

Cree, Innu, Qjibwe, Michif,
(Algonquian language family)
24 languages

o 29 speakers
¢ ~12 000 sound files

+ 28 other languages




Interactivity for users: map

ALGONQUIAN kwe’ bonjour tanisi! hello
LINGUISTIC ATLAS waachiye Kuei waachiyaa.

Map | Satellite

Marion Cox Margaret Cox
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Downloading the sound files

CREE-INNU bonjour hello
LINGUISTIC ATLAS Kuei waachiyaa.

0 _ Drag categories into this area
Choose Categories. to select them.

numbers
days
weather
seasons
physical characteristics
comforts and discomforts
feelings

social events
comings and goings




2. FAMILY LA FAMILLE

V ACIII[Dé 5" e jtaahkuumitunaanuuhch < AC'dMDd.o—AY aa itaahkumitunaaniwich

English/anglais

This is my mother.
This is my father.

This is my younger
brother or sister.

This 18 my older sister.
This is my older
brother.

This is my child.

These are my children.

This is my wife.
This is my husband.

This 1s my grandmother.

This is my grandfather.

French/francais

C'est ma mere.
(C'est mon pere.

C'est mon frére ou ma
SOeur,

C'est ma soeur (ainée).

C'est mon frere (ainé).

C'est mon enfant.

Ce sont mes enfants.

C'est ma femme.
C'est mon mari.

(C'est ma grand-mere.

C'est mon grand-pere.

Southern dialects/ Dialectes du sud
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nuuhtaawii uu.

nishiim uu.

Nimis uu.

nistes uu.

nitawaashishiim uu.
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uchii.

niichiskweu uu.
ninaapem uu.
nuuhkum .

nimushuum uu.

Northern dialect/ Dialecte du nord
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Nimis uu.

nistaas uu.

nitiwaashishiim uu.

nitiwaashishiimich
uchi.

niiu w,
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nuuhkum uu.

nimushum uu.




Technical
considerations

Choosing Open Source
Google maps
Standard Internet server
Software:

MySQL

Python
Model-View-Controller paradigm




Database Organization

Dlalect




Maintainer's interface
phrase-sound)

Linguistic Atlas Administration

Phrase Dialect Variant Speaker
(Sianza Salact An Option0) (Planss Salect An Gl ™S

Categories: [socal sverss | Exclude from Download

Marguerite MacKenzie (no location) ensocial events/There .Sacance.en_mp3§/ Q note English [There's a dance. |

Marie-Odile Junker (no location) fysocial events/There is a cance.fr_mpgf/ Q note French [iI'y a une danse. |

Leda Corrigal (Beauval) Beauval-LCorrigal/social events/There Is a cance-BeauvaI-LCorngal.mps‘/ 0 note Plains Cree [nimihitonaniwin. |

Martha Michell (Kinoosao) Kinoosao-MMichell/social events/there Is a cance-KInoosao-MM|chell.mp3§/ 0 note Woodland Cree - North [nimihitonaniwin. |

Minnie McKenzie (Stanley StanleyM-MMcKenzie/soclal events/There's a cance-StanIey:lJ— Q note Woodland Cree - South o o |
MISSIOI’]) MMcKenzie.mp3

Swampy Cree | |

Marion Cox (ChisaSIbi) Chisasibi-MarionCox/social events/There is a cance—Chlsasibi-MarlonCox.mpB*/ Q note

Chisasibi-MargaretCox/social events/There is a dance-Chisasibi-MargaretCox.mp3 0

. oy Iniiminaanuu. |
Margaret Cox (Chisasibi) note East Cree - North imin:
|o‘l'&_ox |
Frances Visitor :
(Wemindji) Wemindji-FVisitor/social events/There's a cance-wemincn-FwsitormpB*J Q note
Louise Blacksmith Mistissini-LBlacksmith/social events/There is a cance-MistissiniT 0 note East Cree - South - [niiminaanuu. |
(Mistissini) LBlacksmith.mp3®P Inland [Tasx |




Maintainer's interface (text by
category)

Lin

Dialect Variant

uistic Atlas Administration

Category: | family

-

( Export to file )

English

French

East Cree - North

East Cree - South -
Coastal

East Cree - South -

Inland

Innu - Ekuar

|Family

| [La famille

|This is my mother

I |C'est ma mére.

|This is my father.

| |C'est mon pére.

[This is my younger brother or sister.

| |C'est mon frére ou ma soeur.

[This is my older sister.

| |C'est ma grande soeur.

|This is my older brother.

| |C'est mon grand -frére.

[This is my child.

| |C'est mon enfant.

I

I

|nikaawii uu

Inikaawii uu

|nikaawii uu

[cbA D

[cbA D

[cbA D

[nuuhtaawii uu

[nuuhtaawii uu

[nuuhtaawii uu

[2CcAD [2CAD [oCAD
[nishiim uu. [nishiim uu. [nishiim uu
[ Bx [ bx [cfe D
|nimis uu. Inimis uu. |nimis uu.
[T Bx [or bx [oTbx
|nistaas uu. Inistes uu. |nistes uu.
[oEsBx [o~us Bx [0 Bx

|nitiwaashishiim uu.

Initawaashishiim uu.

|nitawaashishiim uu.

|crﬂ<J\f‘ Dx

[cC<rs™ Bx

[oC<rs™ bx

[Nikaui ue. / Nikaui an.

|Nutaui ue. / Nutaui an.

|Nishim ue. / Nishim an.

|Nimish an. / Nimish ue.

[Nishtesh an. / Nishtesh ue

[ Nitauassim an. / Nitauass




Pedagogical
applications

Language learning

Literacy

Standardization of orthographies
Awareness of dialectal variation
Linguistic training




FOR WHOM?

Linguistics students

Aboriginal language teachers

Aboriginal language students
(First & Second language)



Language learning:
conversational manuals

AN VY !!!! I!!!I
Downloads for Linguistic Atlas

Download the Conversation Manuals containing the Text for the Linguistic Atlas
(click on the links below)

Plains Cree Conversation Manual

Swampy Cree Conversation Manual (forthcoming)

Naskapi Conversation Manual

Atikamekw Conversation Manual (forthcoming)

Moose Cree Conversation Manual (forthcoming)

9
?
\T
’r East Cree Conversation Manual
.‘L
ﬁ" Innu Conversation Manual

Download the sound files of your choice by clicking on this button



Dialect variation




Orthographic
standardization

Sylvie Malec

Dialect: Innu - Nutashkuan

Speaker: Sylvie Malec
Location: Nutashkuan




ALGONQUIAN

Classroom activities

Kwe” bopjour hello

% Vancouver,
2”5 tnel

LINGUISTIC ATLAI Classroom

}(ue| waachiyaa.

Satelllte

Activity 1a - Sound Differences in Cree-Innu (Proto-
Algonquian “I"”)

Activity 1b - Sound Differences in Cree-Innu (Proto-
Algonquian “1"”)

Activity 2 - Sound Differences in Cree-Innu (Palatalization)

Activity 3 - Sound Differences in the Innu Dialects (“'sh” or
\\hll)

Activity 4 - Vowel Differences in Cree-Innu
Activity 4a - Vowel Differences in Plains Cree “"Y” Dialects
Activity 5 - Word Differences in Cree-Innu: Negation

Activity 7 - Etymologies and sound differences in Michif: Days ’gm‘é?;;’gg;’
of the week ; ‘

Activity 8 - Phrasal Differences in Cree-Innu PP

This is my mother. ‘

Activity 9 - Nouns in Prairies dialects: Michif

C'est ma mére. |



Activity la

Sound Differences in Cree-Innu

The Algonguian language family 1s made up of many Aboriginal languages found in
North Amenca such as Cree, Innu, Ojibwe and Micmac. The mother language 1s called
Proto-Algonguian. The daughter languages have themselves many children called
dialects. The Linguistic Atlas website, www. atlas-ling.ca illustrates many of the
languages and dialects of Cree-Innu. These languages make up a continuum of dialects
that change shightly from one to the next. The original ‘I’ sound in the mother language
has changed over time into the sounds that can be heard in the different daughter
languages. For example, in Plains Cree this *1” sound has changed to *y* but in Woodland
Cree it has become “th’. Notice that the original ‘1" sound has been kept in the Pessamit
dialect of Innu even though it is spelled with ‘n' as in the standard Innu orthography.

Instructions:

Open the Linguistic Atlas found at www atlas-ling.ca.

Go to the *weather® category.

Select the phrase “It's windy.”

Click on each marker on the map and listen carefully.

When you find the speakers histed below, write the first sound that you hear
and copy the written word on the corresponding line.

What is the first sound that you hear?

First Written
Sound Word

Helene $t-Onge - [nnu - Pessamit

Alice Lalo - Innu - Pakut-shipu

Silas Nabinicaboo - Western Naskapt

Louise Blacksmith - East Cree - South - Inland

Leda Cornigal - Plains Cree

Martha Michell - Woodland Cree - North

Answer:

Written

Word
Immu - Pessarmit nutin
Irmu - Pakut-shipu £ nutin
Western Naskam ¥ ) yuutin
East Cree - South - Inkand y ) yuutin
Plairs Cree y ) ydtin
Woodland Cree - Noeth i thotm

(*IPA~ International Phometic Alphabet)

Phonological
activities




Lexicological activities

Activity 7
Etymologies and sound differences in Michif: Days of the week

Michif combines vocabulary from Plains Cree and French, but when words from either Plains
Cree or French come into Michif, they sound different than in the original language. This activity
will provide an example of these differences between the source language and Michif.




Morphological activities

Activity 8

Phrasal Differences in Cree-Innu

In previous activities, we have observed differences of sounds and of vocabulary across the
Cree-Innu dialect continuum. Here, we will look at variation in phrasing and the use of words to
ask a simple question. You will note vocabulary differences, but also differences in the way the
verb is inflected (e.g. Independent versus Conjunct Order).




Future work/work in
progress

additional speakers/dialects

addition of songs and stories has
led to the development of new oral
stories databases

thematic dictionary
mobile apps
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